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	 ドイツの歌詞と韻律 
 

 

 
賛美歌  

 

 

*)  
O Haupt voll Blut und Wunden 

Paul Gerhardt (1607–1676), 1656 
Hans Leo Hassler (1564–1612), 

1601 

 
*)
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O Welt ich muss dich lassen 1555  
O Wélt, ich múss dich lássen,   
Ich fáhr dahín mein Stráßen   
Ins éwge Váterlánd.    
Mein Géist will ích aufgében   
Dazú mein Léib und Lében   
Sétzèn in Góttes gnä́dig Hánd.   

O Haupt voll Blut und Wunden  
O Háupt voll Blút und Wúnden, 
Voll Schmérz und vóller Hóhn,  
O Háupt, zum Spótt gebúnden 
Mit éiner Dórnenkrón, 
O Háupt, sonst schö́n gezíeret 
Mit h ö́chster Éhr und Zíer, 
Jetzt áber hóch schimpfíeret, 
Gegrǘßet séist du mír! 
 
賛美歌と韻律形式 

16 1600

 
 
–       

 
 
O Welt, ich muss dich lassen (11 5 ) 
 –  –  –  A 
 –  –  –  A 
 –  –  –  C 
 –  –  –  B 
 –  –  –  B 
 –  –  –  –  C 

O Haupt voll Blut und Wunden 
 –  –  –  A 
 –  –  –  B 
 –  –  –  A 
 –  –  –  B 
 –  –  –  C 
 –  –  –  D 
 –  –  –  C 
 –  –  –  D 

 
ドイツ語の韻文の特徴 
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強弱の音節の整え方 
(a)

 

Ich wéiß nicht, was sóll es bedéuten, 

(b) 
 

(c) 
 

Dáss ich so tráurig bín,  Dass ích so tráurig bín, 

(d) 

 

 
 Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 
 Dass ich so traurig bin, 

(a), (b), (c)
(d)

 

 Ich wéiß nicht, was sóll es bedéuten, 
 Dass ích so tráurig bín, 
(e) 

 

(f) (d) (e)
 

(g) 	 

 
 
節の構造 

 

 

(d), (e), (f)  

 

 
 
脚韻の踏み方 
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bin Sinn bin / Sinn
[be]deuten Zeiten1

[be]deuten Zeiten  
 

 Ich wéiß nicht, was sóll es bedéuten, 
 Dass ích so tráurig bín, 
 Ein Mä́rchen aus álten Zéiten, 
 Das kómmt mir nícht aus dem Sínn. 

(d) (e) 
(f) (g) 

 

韻律形式と音楽の拍子とリズム 

( syllabic)

(c)

(b)
Friedrich Silcher

 

 

Silcher

 

ドイツ語の詩と他の欧米語の詩の比較 

 

                                                   
1  eu ei
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歌の翻訳の問題 

 

 

 

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, dass ich so traurig bin (15 )  

28 2  

 

 Ich weiß nicht, / was soll es / bedeuten 
 / 

 
 

 
  

                                                   
2  
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